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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Prov 20  
 

:MKGI  @L  EA  DBY-LKE  XKY  DND  OIID  UL Prov20:1 

:�́J̧‰¶‹ ‚¾� ŸA †¶„¾�-�́�̧‡ š́�·� †¶÷¾† ‘¹‹µIµ† —·� ‚ 

1. lets hayayin homeh shekar w’kal-shogeh bo lo’ yech’kam. 
 

Prov20:1 Wine is a mocker, strong drink a brawler,  

and whoever is intoxicated by it is not wise. 
 

‹20:1› ἀκόλαστον οἶνος καὶ ὑβριστικὸν µέθη,  
πᾶς δὲ ὁ συµµειγνύµενος αὐτῇ οὐκ ἔσται σοφός.   
1 akolaston oinos kai hybristikon meth�,  

 Unrestrained wine and outrageous intoxication, 

pas de ho symmeignymenos autÿ ouk estai sophos.   

 and all being laid waste shall not be wise. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  @HEG  EXARZN  JLN  ZNI@  XITKK  MDP 2 

:Ÿ�̧–µ’ ‚·ŠŸ‰ Ÿş̌Aµ”¸œ¹÷ ¢¶�¶÷ œµ÷‹·‚ š‹¹–̧JµJ �µ†µ’ ƒ 

2. naham kak’phir ‘eymath melek mith’`ab’ro chote’ naph’sho. 
 

Prov20:2 The terror of a king is like the growling of a lion;  

he who provokes him to anger forfeits his own soul. 
 

‹2› οὐ διαφέρει ἀπειλὴ βασιλέως θυµοῦ λέοντος,  
ὁ δὲ παροξύνων αὐτὸν ἁµαρτάνει εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν.   
2 ou diapherei apeil� basile�s thymou leontos,  

 differs not The intimidation of a king from the rage of a lion; 

ho de paroxyn�n auton hamartanei eis t�n heautou psych�n.   

 and the one provoking him sins against his own soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RLBZI  LIE@-LKE  AIXN  ZAY  YI@L  CEAK 3 

:”´KµB̧œ¹‹ �‹¹‡½‚-�́�̧‡ ƒ‹¹š·÷ œ¶ƒ¶� �‹¹‚́� …Ÿƒ́J „ 

3. kabod la’ish shebeth merib w’kal-‘ewil yith’gala`. 
 

Prov20:3 Keeping away from strife is an honor for a man, but any fool shall quarrel. 
 

‹3› δόξα ἀνδρὶ ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας, πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις συµπλέκεται.   
3 doxa andri apostrephesthai loidorias,  

 It is glory for man to turn from reviling; 

pas de aphr�n toioutois sympleketai.   

 but every fool in such matters is closely joined.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OI@E  XIVWA  L@YI  YXGI-@L  LVR  SXGN 4 

:‘¹‹´‚́‡ š‹¹˜́RµA �µ‚̧�¹‹ �¾š¼‰µ‹-‚¾� �·˜́” •¶š¾‰·÷ … 

4. mechoreph `atsel lo’-yacharosh yish’al baqatsir wa’ayin. 
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Prov20:4 The sluggard does not plow after the autumn,  

so he begs during the harvest and has nothing. 
 

‹4› ὀνειδιζόµενος ὀκνηρὸς οὐκ αἰσχύνεται,  
ὡσαύτως καὶ ὁ δανιζόµενος σῖτον ἐν ἀµήτῳ.   
4 oneidizomenos okn�ros ouk aischynetai,  

 Berating a lazy one does not shame him, 

h�saut�s kai ho danizomenos siton en am�tŸ.   

 likewise also the one borrowing grain in harvest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPLCI  DPEAZ  YI@E  YI@-ALA  DVR  MIWNR  MIN 5 

:†́M¶�¸…¹‹ †́’Eƒ¸U �‹¹‚̧‡ �‹¹‚-ƒ¶�̧ƒ †́ ·̃” �‹¹Rº÷¼” �¹‹µ÷ † 

5. mayim `amuqim `etsah b’leb-‘ish w’ish t’bunah yid’lenah. 
 

Prov20:5 Counsel in the heart of a man is like deep water,  

but a man of understanding draws it out. 
 

‹5› ὕδωρ βαθὺ βουλὴ ἐν καρδίᾳ ἀνδρός, ἀνὴρ δὲ φρόνιµος ἐξαντλήσει αὐτήν.   
5 hyd�r bathy boul� en kardia" andros,  

 water is deep Counsel for the heart of a man; 

an�r de phronimos exantl�sei aut�n.   

 man and an intelligent shall draw it out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@VNI  IN  MIPEN@  YI@E  ECQG  YI@  @XWI  MC@-AX 6 

:‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ �‹¹’E÷½‚ �‹¹‚̧‡ ŸÇ“µ‰ �‹¹‚ ‚́š¸™¹‹ �́…́‚-ƒ´š ‡ 

6. rab-‘adam yiq’ra’ ‘ish chas’do w’ish ‘emunim mi yim’tsa’. 
 

Prov20:6 Most men proclaims his own kindness, but who can find a trustworthy man? 
 

‹6› µέγα ἄνθρωπος καὶ τίµιον ἀνὴρ ἐλεήµων, ἄνδρα δὲ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν.   
6 mega anthr�pos kai timion an�r ele�m�n,  

 A great man, and is precious man a merciful; 

andra de piston ergon heurein.   

 man but a trustworthy it is work to find. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXG@  EIPA  IXY@  WICV  ENZA  JLDZN 7 

:‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́’́ƒ ‹·š¸�µ‚ ™‹¹Cµ˜ ŸLºœ¸A ¢·Kµ†̧œ¹÷ ˆ 

7. mith’halek b’thumo tsadiq ‘ash’rey banayu ‘acharayu. 
 

Prov20:7 A righteous man who walks in his integrity how blessed are his sons after him. 
 

‹7› ὃς ἀναστρέφεται ἄµωµος ἐν δικαιοσύνῃ,  
µακαρίους τοὺς παῖδας αὐτοῦ καταλείψει.   
7 hos anastrephetai am�mos en dikaiosynÿ,  

 The one who behaves unblemished in righteousness, 

makarious tous paidas autou kataleipsei.   

 blessed his children shall leave.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RX-LK  EIPIRA  DXFN  OIC-@QK-LR  AYEI  JLN 8 

:”´š-�́J ‡‹́’‹·”¸ƒ †¶š´ˆ¸÷ ‘‹¹…-‚·N¹J-�µ” ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶÷ ‰ 
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8. melek yosheb `al-kise’-din m’zareh b’`eynayu kal-ra`. 
 

Prov20:8 A king who sits on the throne of justice disperses all evil with his eyes. 
 

‹8› ὅταν βασιλεὺς δίκαιος καθίσῃ ἐπὶ θρόνου,  
οὐκ ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ πᾶν πονηρόν.   
8 hotan basileus dikaios kathisÿ epi thronou,  

 Whenever king a just shall sit upon a throne, 

ouk enantioutai en ophthalmois autou pan pon�ron.   

 not withstands before his eyes any evil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZ@HGN  IZXDH  IAL  IZIKF  XN@I-IN 9 

:‹¹œ‚́Hµ‰·÷ ‹¹U¸šµ†́Š ‹¹A¹� ‹¹œ‹¹J¹ˆ šµ÷‚¾‹-‹¹÷ Š 

9. mi-yo’mar zikithi libi tahar’ti mechata’thi. 
 

Prov20:9 Who can say, I have cleansed my heart, I am pure from my sin? 
 

‹9› τίς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν;   
ἢ τίς παρρησιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁµαρτιῶν;   
9 tis kauch�setai hagn�n echein t�n kardian?   

 Who shall boast a pure to have heart? 

� tis parr�siasetai katharos einai apo hamarti�n?   

 or who shall speak openly to be clean from sins? 
 

‹9›a κακολογοῦντος πατέρα ἢ µητέρα σβεσθήσεται λαµπτήρ,  
αἱ δὲ κόραι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ ὄψονται σκότος.   
9( kakologountos patera � m�tera sbesth�setai lampt�r,  

The lamp of him that reviles father or mother shall be put out, 

hai de korai t�n ophthalm�n autou opsontai skotos.   

 and his eyeballs shall see darkness. 
 

‹9›b µερὶς ἐπισπουδαζοµένη ἐν πρώτοις  
ἐν τοῖς τελευταίοις οὐκ εὐλογηθήσεται.   
9) meris epispoudazomen� en pr�tois en tois teleutaiois ouk eulog�th�setai. 

 A portion hastily gotten at first shall not be blessed in the end.  
 

‹9›c µὴ εἴπῃς Τείσοµαι τὸν ἐχθρόν·   
ἀλλὰ ὑπόµεινον τὸν κύριον, ἵνα σοι βοηθήσῃ.   
9* m� eipÿs Teisomai ton echthron;   

 Say not, I shall avenge myself on my enemy; 

alla hypomeinon ton kyrion, hina soi bo�th�sÿ.   

 but wait on YHWH, that he may help you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIPY-MB  DEDI  ZAREZ  DTI@E  DTI@  OA@E  OA@ 10 

:�¶†‹·’̧�-�µB †́E†́‹ œµƒ¼”ŸU †́–‹·‚̧‡ †́–‹·‚ ‘¶ƒ¶‚́‡ ‘¶ƒ¶‚ ‹ 

10. ‘eben wa’eben ‘eyphah w’eyphah to`abath Yahúwah gam-sh’neyhem. 
 

Prov20:10  A stone and a stone, an ephah and an ephah-- 

even both are abominable to JWJY. 
 

‹10› στάθµιον µέγα καὶ µικρὸν καὶ µέτρα δισσά,  
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ἀκάθαρτα ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀµφότερα.   
10 stathmion mega kai mikron kai metra dissa,  

 An untrue weight, great and small, and measures untrue double  

akatharta en�pion kyriou kai amphotera.   

 are unclean before YHWH – even both;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELRT  XYI-M@E  JF-M@  XRP-XKPZI  EILLRNA  MB 11 

:Ÿ�»”´P š´�́‹-�¹‚̧‡ ¢µˆ-�¹‚ šµ”´’-š¶Jµ’̧œ¹‹ ‡‹´�́�¼”µ÷¸A �µB ‚‹ 

11. gam b’ma`alalayu yith’naker-na`ar ‘im-zak w’im-yashar pa`alo. 
 

Prov20:11 Even a child is known by his acts whether his work is pure or upright. 
 

‹11› καὶ ὁ ποιῶν αὐτὰ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτοῦ συµποδισθήσεται,  
νεανίσκος µετὰ ὁσίου, καὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ.   
11 kai ho poi�n auta en tois epit�deumasin autou sympodisth�setai,  

 even the one making them in his practices shall be bound hand and foot 

neaniskos meta hosiou, kai eutheia h� hodos autou.   

 The young man with a sacred man and I shall be straight his way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIPY-MB  DYR  DEDI  D@X  OIRE  ZRNY  OF@ 12 

:�¶†‹·’̧�-�µ„ †́ā́” †́E†´‹ †́‚¾š ‘¹‹µ”¸‡ œµ”µ÷¾� ‘¶ˆ¾‚ ƒ‹ 

12. ‘ozen shoma`ath w’`ayin ro’ah Yahúwah `asah gam-sh’neyhem. 
 

Prov20:12 The hearing ear and the seeing eye, JWJY has even made both of them. 
 

‹12› οὖς ἀκούει καὶ ὀφθαλµὸς ὁρᾷ·  κυρίου ἔργα καὶ ἀµφότερα.   
12 ous akouei kai ophthalmos hora";  kyriou erga kai amphotera.   

            The ear hears, and the eye sees; of YHWH are the works and both.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL-RAY  JIPIR  GWT  YXEZ-OT  DPY  AD@Z-L@ 13 

:�¶‰´�-”µƒ¸ā ¡‹¶’‹·” ‰µ™¸P �·š´E¹U-‘¶P †́’·� ƒµ†½‚¶U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-te’ehab shenah pen-tiuaresh p’qach `eyneyak s’ba`-lachem. 
 

Prov20:13 Do not love sleep, lest you become poor;  

open your eyes, and you shall be satisfied with bread. 
 

‹13› µὴ ἀγάπα καταλαλεῖν, ἵνα µὴ ἐξαρθῇς·   
διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἐµπλήσθητι ἄρτων.   
13 m� agapa katalalein, hina m� exarthÿs;   

 Do not love to speak ill! that you should not be lifted away;  

dianoixon tous ophthalmous sou kai empl�sth�ti art�n.   

 but open wide your eyes, and be filled up with bread loaves! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LLDZI  F@  EL  LF@E  DPEWD  XN@I  RX  RX 14 

:�́Kµ†¸œ¹‹ ˆ́‚ Ÿ� �·ˆ¾‚̧‡ †¶’ŸRµ† šµ÷‚¾‹ ”µš ”µš …‹ 

14. ra` ra` yo’mar haqoneh w’ozel lo ‘az yith’halal. 
 

Prov20:14 Bad, bad, says the buyer, but when it is left to him, then he boasts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-IZTY  XWI  ILKE  MIPIPT-AXE  ADF  YI 15 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

:œµ”´…-‹·œ¸–¹ā š´™¸‹ ‹¹�¸�E �‹¹’‹¹’̧P-ƒ´ş̌‡ ƒ´†́ˆ �·‹ ‡Š 

15. yesh zahab w’rab-p’ninim uk’li y’qar siph’they-da`ath. 
 

Prov20:15 There is gold, and an abundance of gems;  

but the lips of knowledge are rare jewel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDLAG  MIXKP  CRAE  XF  AXR-IK  ECBA-GWL 16 

:E†·�̧ƒµ‰ �‹¹š¸�´’ …µ”¸ƒE š́ˆ ƒµš´”-‹¹J Ÿ…̧„¹A-‰µ™¸� ˆŠ 

16. l’qach-big’do ki-`arab zar ub’`ad nak’rim chab’lehu. 
 

Prov20:16 Take his garment when he becomes surety for a stranger;  

and for foreigners, hold him in pledge. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UVG  EDIT-@LNI  XG@E  XWY  MGL  YI@L  AXR 17 

:—́˜́‰ E†‹¹–-‚·�́L¹‹ šµ‰µ‚̧‡ š¶™́� �¶‰¶� �‹¹‚́� ƒ·š́” ˆ‹ 

17. `areb la’ish lechem shaqer w’achar yimale’-phihu chatsats. 
 

Prov20:17 Bread of falsehood is sweet to a man,  

but afterward his mouth shall be filled with gravel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGLN  DYR  ZELAGZAE  OEKZ  DVRA  ZEAYGN 18 

:†́÷´‰̧�¹÷ †·ā¼” œŸ�ºA¸‰µœ¸ƒE ‘ŸJ¹œ †́ ·̃”¸A œŸƒ́�¼‰µ÷ ‰‹ 

18. machashaboth b’`etsah thikon ub’thach’buloth `aseh mil’chamah. 
 

Prov20:18 Purposes are established in counsel, and make war with wise guidance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXRZZ  @L  EIZTY  DZTLE  LIKX  JLED  CEQ-DLEB 19 

:ƒ´š́”¸œ¹œ ‚¾� ‡‹́œ´–¸ā †¶œ¾–¸�E �‹¹�´š ¢·�Ÿ† …ŸN-†¶�ŸB Š‹ 

19. goleh-sod holek rakil ul’photheh s’phathayu lo’ thith’`arab. 
 

Prov20:19 A revealer of secrets walks about as a gossip;  

so do not associate with him who opens his lips wide. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYG  OEYI@A  EXP  JRCI  EN@E  EIA@  LLWN 20 

:¢¶�¾‰ ‘Ÿ�‹¹‚̧A Ÿš·’ ¢µ”¸…¹‹ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ �·Kµ™¸÷ � 

20. m’qalel ‘abiu w’imo yid’`ak nero b’ishon choshek. 
 

Prov20:20 He who curses his father or his mother,  

his lamp shall go out in time of darkness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXAZ  @L  DZIXG@E  DPY@XA  ZLGAN  DLGP 21 

:¢´š¾ƒ̧œ ‚¾� D́œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ †´’¾�‚¹š´A œ¶�¶‰ºƒ̧÷ †́�¼‰µ’ ‚� 

21. nachalah m’bucheleth bari’shonah w’acharithah lo’ th’borak. 
 

Prov20:21 An inheritance gained hurriedly at the beginning  

shall not be blessed in the end. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  RYIE  DEDIL  DEW  RX-DNLY@  XN@Z-L@ 22 

:¢´� ”µ�¾‹¸‡ †́‡†‹µ� †·Eµ™ ”́š-†́÷̧Kµ�¼‚ šµ÷‚¾U-�µ‚ ƒ� 
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22. ‘al-to’mar ‘ashal’mah-ra` qaueh laYahúwah w’yosha` lak. 
 

Prov20:22 Do not say, I shall repay evil; wait for JWJY, and He shall save you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEH-@L  DNXN  IPF@NE  OA@E  OA@  DEDI  ZAREZ 23 

:ƒŸŠ-‚¾� †́÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷E ‘¶ƒ´‚́‡ ‘¶ƒ¶‚ †´E†́‹ œµƒ¼”ŸU „� 

23. to`abath Yahúwah ‘eben wa’aben umo’z’ney mir’mah lo’-tob. 
 

Prov20:23  A stone and a stone are an abomination to JWJY,  

and a false balance is not good. 
 

‹23› βδέλυγµα κυρίῳ δισσὸν στάθµιον, καὶ ζυγὸς δόλιος οὐ καλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
23 bdelygma kyriŸ disson stathmion,  

 is an abomination to YHWH A double weight;        

kai zygos dolios ou kalon en�pion autou.   

 and yoke balance scale a deceitful is not good before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EKXC  OIAI-DN  MC@E  XAB-ICRVN  DEDIN 24 

:ŸJ̧šµC ‘‹¹ƒ´I-†µ÷ �́…́‚̧‡ š¶ƒ́„-‹·…¼”¸ ¹̃÷ †́E†́‹·÷ …� 

24. meYahúwah mits’`adey-gaber w’adam mah-yabin dar’ko. 
 

Prov20:24 Man’s steps are from JWJY, how then can man understand his way? 
 

‹24› παρὰ κυρίου εὐθύνεται τὰ διαβήµατα ἀνδρί·   
θνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ;   
24 para kyriou euthynetai ta diab�mata andri;   

 by YHWH are straightened The footsteps of a man; 

thn�tos de p�s an no�sai tas hodous autou?   

 but a mortal, how can he comprehend his ways? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWAL  MIXCP  XG@E  YCW  RLI  MC@  YWEN 25 

:š·Rµƒ̧� �‹¹š́…̧’ šµ‰µ‚̧‡ �¶…¾™ ”µ�́‹ �́…́‚ �·™Ÿ÷ †� 

25. moqesh ‘adam yala` qodesh w’achar n’darim l’baqer. 
 

Prov20:25 It is a trap for a man to say rashly, It is holy!   

And after the vows to make inquiry. 
 

‹25› παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι·   
µετὰ γὰρ τὸ εὔξασθαι µετανοεῖν γίνεται.   
25 pagis andri tachy ti t�n idi�n hagiasai;   

 It is a snare to a man quickly anything of his own to sanctify; 

meta gar to euxasthai metanoein ginetai.   

for after vowing it, changing the mind happens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OTE@  MDILR  AYIE  MKG  JLN  MIRYX  DXFN 26 

:‘´–Ÿ‚ �¶†‹·�¼” ƒ¶�́Iµ‡ �́�́‰ ¢¶�¶÷ �‹¹”́�̧š †¶š´ˆ̧÷ ‡� 

26. m’zareh r’sha`im melek chakam wayasheb `aleyhem ‘ophan. 
 

Prov20:26 A wise king winnows the wicked, and turns the wheel over them. 
 

‹26› λικµήτωρ ἀσεβῶν βασιλεὺς σοφὸς καὶ ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς τροχόν.   
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26 likm�t�r aseb�n basileus sophos kai epibalei autois trochon.   

 is a winnower of the impious king A wise; and he puts to them the wheel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OHA-IXCG-LK  YTG  MC@  ZNYP  DEDI  XP 27 

:‘¶Š́ƒ-‹·š¸…µ‰-�́J ā·–¾‰ �́…́‚ œµ÷̧�¹’ †́E†´‹ š·’ ˆ� 

27. ner Yahúwah nish’math ‘adam chophes kal-chad’rey-baten. 
 

Prov20:27 The breath of man is the lamp of JWJY,  

searching all the innermost parts of his belly. 
 

‹27› φῶς κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων, ὃς ἐρευνᾷ ταµίεια κοιλίας.   
27 ph�s kyriou pno� anthr�p�n,  

 The light of YHWH is the breath of men, 

hos ereuna" tamieia koilias. 

 which searches the storerooms of the bellies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@QK  CQGA  CRQE  JLN-EXVI  ZN@E  CQG 28 

:Ÿ‚̧“¹J …¶“¶‰µA …µ”´“̧‡ ¢¶�¶÷-Eş̌Q¹‹ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ‰� 

28. chesed we’emeth yits’ru-melek w’sa`ad bachesed kis’o. 
 

Prov20:28 Loyalty and truth preserve the king, and he upholds his throne by mercy 
 

‹28› ἐλεηµοσύνη καὶ ἀλήθεια φυλακὴ βασιλεῖ  
καὶ περικυκλώσουσιν ἐν δικαιοσύνῃ τὸν θρόνον αὐτοῦ.   
28 ele�mosyn� kai al�theia phylak� basilei  

 Charity and truth are a guard to a king, 

kai perikykl�sousin en dikaiosynÿ ton thronon autou.   

 and they shall surround in righteousness his throne. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAIY  MIPWF  XCDE  MGK  MIXEGA  ZX@TZ 29 

:†́ƒ‹·ā �‹¹’·™¸ˆ šµ…¼†µ‡ �́‰¾J �‹¹šE‰µA œ¶š¶‚̧–¹U Š� 

29. tiph’ereth bachurim kocham wahadar z’qenim seybah. 
 

Prov20:29 The glory of young men is their strength,  

and the honor of old men is the gray hair. 
 

‹29› κόσµος νεανίαις σοφία, δόξα δὲ πρεσβυτέρων πολιαί.   
29 kosmos neaniais sophia,  

 An ornament to young men is wisdom; 

doxa de presbyter�n poliai.   

 and the glory of older men is gray hair. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OHA-IXCG  ZEKNE  RXA  WIXNZ  RVT  ZEXAG 30 

:‘¶Š́ƒ-‹·š¸…µ‰ œŸJµ÷E ”́š¸A ™‹¹š¸÷µU ”µ ¶̃P œŸšºAµ‰ � 

30. chaburoth petsa` tam’riq b’ra` umakoth chad’rey-baten. 
 

Prov20:30 The stripes of a wound scour away evil,  

and strokes reach the innermost parts of the belly. 
 

‹30› ὑπώπια καὶ συντρίµµατα συναντᾷ κακοῖς, πληγαὶ δὲ εἰς ταµίεια κοιλίας.   
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30 hyp�pia kai syntrimmata synanta" kakois,  

 Bruises and breaks meet with bad men; 

pl�gai de eis tamieia koilias.   

 and calamities shall come to the storerooms of their bellies.  

 


